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内容概要

《漂亮朋友》是莫泊桑最重要和最成功的小说。
一是它揭露了法国新闻界操纵法国金融事业、制造舆论、实现倒阁阴谋的黑幕。
报纸这种干预政治和经济生活的现象，在当时的欧洲具有普遍性，可是在文学中却从来没有作家描写
过，可见莫泊桑的胆识，因此他遭到了强烈的攻讦。
二是小说的矛头指向了八十年代初法国的殖民地政策，尤其针对法国对突尼斯的政治、军事和经济的
控制。
当时，法国的一些政界人物从突尼斯政局的变幻引起的交易所行情的波动中大发横财。
这一内容在法国乃至欧洲十九世纪的小说中几乎是绝无仅有的。
三是小说塑造了一个现代冒险家的典型——杜洛瓦。
这种人物与十九世纪前期的野心家典型既有相同之处，也有所不同。
相同的是他们都要往上爬。
不同的是，杜洛瓦利用女人作为往上爬的阶梯，最终成为财阀。
成功的现代冒险家是以经济寡头的面目为其特征的，杜洛瓦就是他们的代表。
从上述三个方面来看，莫泊桑对政治问题的敏感、对经济生活的洞察之深、对新出现的人物类型的把
握都显示了不同凡响的才能。
《漂亮朋友》不愧为一部优秀的现实主义小说，即使从世界文学史来看，也算得上一部杰作。
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作者简介

莫泊桑（1850—1893），法国著名作家，《漂亮朋友》是他长篇小说的代表作，1885年5月出版后即引
起轰动，在几个月时间内再版了三十余次。

　　法国驻阿尔及利亚殖民军的下级军官杜洛瓦来到巴黎，经友人介绍进入《法兰西生活报》当编辑
，他依仗自己漂亮的外貌和取悦女人的手段
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章节摘录

　　第一部　　第一章　　乔治&middot;杜洛瓦付给女管帐一枚一百苏①的硬币，接过找还的零钱，
就向饭馆门外走去。
　　他长得一表人材，一方面由于天生丰姿俊美，一方面也由于从前当过士官的风度，所以他故意挺
起胸脯，以一种军人的姿态，熟练地卷了卷嘴上的小胡子，用他那漂亮小伙子的目光，像撒网一样，
朝那些还没有吃完饭的顾客迅速扫视了一遍。
　　女客们都已经抬起头在看他，其中有三个年轻女工；一个头发蓬乱，衣着随便的中年女音乐教师
，她戴着一顶布满陈灰积垢的帽子，穿着一条七扭八歪的连衣裙；还有两个和她们丈夫在一起的小有
产者妇女。
她们都是这家廉价小饭馆的常客。
　　走上人行道后，他伫立了一会儿，思忖着下一步该怎么办。
这一天是六月二十八日，他口袋里只剩下三法郎四十生丁了，这点钱得维持到月底，也就是说要么吃
两顿晚饭不吃午饭，要么吃两顿午饭不吃晚饭，究竟怎么办由他自己选择。
他心里盘算着：午饭只要二十二个苏，晚饭却要花费三十个苏，如果只吃两顿午饭，他就可以省下一
法郎二十生丁来，这点钱还够他吃上两顿简单的面包夹红肠，外加到林荫大道上去喝上两大杯啤酒，
而喝啤酒是他晚间最大的支出，也是他最大的乐趣。
于是他起步向洛雷特圣母院大街的下坡走去。
　　他走路的姿态如同当年身上穿着轻骑兵服装一样，挺着胸脯，两腿微微叉开，就好像刚从马背上
下来似的；他在挤满行人的大街上横冲直撞，遇有挡道的，不是用肩去碰就是用手去推。
他那顶已经相当陈旧的大礼帽在头上略微歪戴着，脚后跟把石板地面敲得橐橐作响。
他脸上始终带着一种挑衅的神气，睨视着面前的行人、房屋，乃至整个城市，俨然是一个屈尊当了平
民的漂亮的退伍军人的派头。
　　尽管他身上这套西装只值六十法郎，但穿在他身上确实仍有点儿气派，只不过略嫌俗气了点。
他身材高大，体格匀称，一头天生卷曲的稍带红棕色的金栗色头发，由头顶中央分一道沟梳向两边，
两撇翘起的小胡子像泡沫似的浮在嘴唇上，一双明亮的蓝眼睛，中间透着一个小小的瞳孔。
他这副模样和通俗小说里描绘的那些坏蛋简直没有什么两样。
　　这是巴黎夏天那种没有风的夜晚，热得如同浴室似的城市在这叫人透不过气来的夜里好像在出汗
。
下水道从它们花岗石砌的口子里冒出污秽的气息；设在地下室的厨房也把那些洗过碗的泔水和残羹剩
汤的馊臭味从低矮的窗口散发到大街上。
　　看门人一个个都不穿上装，骑坐在麦秸坐垫的椅子上，在大门门洞下面抽着烟斗。
行人们都光着头把帽子拿在手里，拖着有气无力的步子走着。
　　乔治&middot;杜洛瓦走到林荫大道，他又停下来，对下一步究竟该做什么委决不下。
他本想到香榭丽舍大街和布洛涅树林①的林荫大道的树木下去找点儿凉风吹吹，但另一种欲望也使他
心驰神往，那就是希望碰到什么艳遇。
　　怎么碰上这次艳遇呢？
连他自己也说不清楚，但三个月来他白天黑夜都在等待着它。
有几次虽然靠他漂亮的脸蛋和潇洒的风度，东偷西摸地也尝到过一些爱情的甜头，但他总希望得到更
多一些和更好一些的。
　　他两手空空，但欲火如焰，遇到那些在马路上转来转去的女人在街角低声对他说：&ldquo;到我家
去好不好，漂亮的小伙子？
&rdquo;他身上就像火烧似的难受，但他不敢跟她们走，因为没有钱付给她们；再说，他也在等待另一
种东西，另一种不那么庸俗的拥抱和接吻。
　　然而他喜欢妓女麇集的地方，喜欢她们常去的那些舞场、咖啡馆和街道；他喜欢和她们挨挨碰碰
，谈上几句，亲昵地用&ldquo;你&rdquo;来称呼她们，嗅她们身上那种浓烈的香水味，喜欢呆在她们
身边，因为她们到底是女人，是能给人以爱的女人。
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他从不像那些出身高贵的子弟那样天生便瞧不起她们。
　　他掉转身随着被热浪熏蒸的人流朝玛德莱娜教堂走去。
路边的大咖啡馆里都挤满了人，一排排座位已经延伸到人行道上，把顾客们陈列在灯火辉煌的门前的
强烈刺人的光线下。
客人们面前那些或圆或方的小桌子上，玻璃杯里盛着红、黄、绿、棕等各种颜色的饮料；长颈大肚玻
璃瓶里的圆柱形的透明大冰块闪闪发亮，正冰镇着瓶里诱人的晶莹的凉水。
　　杜洛瓦放慢了步伐，想喝点什么的念头使他越发感到口干舌燥。
　　一种夏日夜晚热得难熬的口渴使他心烦意乱，他想到清凉饮料灌进嘴里的那种美妙的感觉。
但只要他今晚喝上两杯啤酒，那么明天那顿菲薄的晚餐就算完蛋了，而月底忍饥挨饿的日子他是深有
体会的。
　　他心里想：&ldquo;我一定得熬到十点钟，然后到美洲人咖啡馆喝我的啤酒。
　　真他妈的见鬼，渴得这样厉害！
&rdquo;他看着那些坐在桌前喝酒的人，那些为了解渴想喝多少就喝多少的人。
他故意装出一副毫不在乎的样子，雄赳赳地从一家家咖啡馆门前走过，同时用眼睛瞟着这些客人，从
这些人的脸色和衣着上，他一眼就可以估计出他们身上大概带着多少钱。
他对这些坐在那里悠闲自得的人愈来愈生气。
如果搜查他们的口袋，一定能找到一些金路易①、银法郎和铜苏。
每个人平均至少有两个路易，每个咖啡馆里都有一百来个人，每人两个路易，一百个人就是四千法郎
！
他一面装模作样，摇摇摆摆地走着，一面咕哝着骂道：&ldquo;这些蠢猪！
&rdquo;要是他能在街角的黑暗处抓住他们中的一个，他真会毫不犹豫地扭断他的脖子，就像他在部队
大演习的日子里扭断那些乡下人的鸡鸭的脖子一样。
　　他不由得回想起他在非洲过的那两年，他在南方那些小哨所里绑架勒索阿拉伯人的情形。
他想起一次私出兵营去干抢劫的勾当，那次抢劫断送了三个乌莱德&middot;阿拉纳部族男人的性命，
而他和他的同伴则抢到了二十只母鸡、两头绵羊和一些金子，还有足够乐上六个月的笑料。
想到这里，他的嘴唇上露出了一丝残忍而得意的微笑。
　　那次罪行的凶手始终没有找到，其实也根本没有认真去找过，因为阿拉伯人几乎天生就被看作是
士兵们的猎物的。
　　但在巴黎，这就是另外一回事了。
人们不能挎着腰刀，握着手枪，肆无忌惮地去抢劫老百姓的财物，事后还能逍遥自在，不受法律制裁
。
他觉得自己心里还存在着在被征服国家的那种肆意妄为的士官的全部本能。
他确实怀念在沙漠里的那两年生活。
没有留在那里多可惜啊！
但怎么说呢，他本指望回来会更好些的，可现在！
？
？
唉，真糟糕，现在！
　　他的舌头在口腔里动弹了一下，发出一下轻微的响声，好像是要证实一下上腭是否干涩似的。
　　行动缓慢、疲乏无力的人群在他的四周流动。
他心里一直在想：&ldquo;一群畜生！
这些蠢货的背心口袋里全都有钱。
&rdquo;他一面轻轻地用口哨吹出快乐的小调，一面用肩膀推搡这些行人。
被碰撞的男人们回头不满地咕哝着，女人们则骂出声来：&ldquo;简直是头野兽！
&rdquo;　　他走过滑稽歌舞剧场，在美洲人咖啡馆对面停了下来，思忖着是否就去喝他的那杯啤酒，
因为他渴得实在难熬。
在没有决定之前，他站在街心看了看那几只发光的大钟。
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时间才九点一刻。
他心里明白，只要装满啤酒的玻璃杯一放到他面前，他马上就会一口气喝光的，那么到十一点钟以前
这段时间又干些什么好呢？
　　他走了过去，心里在想：&ldquo;我一直走到玛德莱娜教堂，然后再慢慢走回来。
&rdquo;　　正当他走到歌剧院广场拐角时，一个胖胖的青年男子和他擦肩而过，他隐隐约约记起好像
在什么地方曾经见到过这张面孔。
　　他一面努力回想，一面紧跟着这个年轻人走去，嘴里反复嘀咕着：&ldquo;见鬼，我到底是在什么
地方见过这个家伙的呢？
&rdquo;他竭力在头脑里搜索，但怎么也想不起来。
后来由于记忆上的一种奇特现象，一个相同的人突然出现在他的眼前，这个人穿着一身轻骑兵制服，
不过没有这么胖，也更年轻一些。
他不禁高声叫了起来：&ldquo;嗨，福雷斯蒂埃！
&rdquo;说着大步赶上去，拍了拍这个行人的肩膀。
这个人掉转头来，看了看他随后说：　　&ldquo;您找我有什么事情吗，先生？
&rdquo;　　杜洛瓦开始笑着说：&ldquo;你不认识我了？
&rdquo;&ldquo;不认识。
&rdquo;　　&ldquo;第六轻骑兵团的乔治&middot;杜洛瓦。
&rdquo;　　福雷斯蒂埃伸出双手说：&ldquo;哎呀！
老兄！
你好吗？
&rdquo;&ldquo;很好，你呢？
&rdquo;　　&ldquo;啊！
我吗，我可不太好。
你知道吗，我的肺现在简直像一团烂纸，一年里要咳上六个月，就因为在回巴黎那一年在布吉瓦尔得
了气管炎，留下病根，到现在已有四年了。
&rdquo;　　&ldquo;是吗！
不过你看上去倒还结实。
&rdquo;接着，福雷斯蒂埃挽着他老伙伴的胳膊，向他讲他的病史，告诉他医生们的诊断意见和劝告，
以及处在他的地位，要根据这些忠告去做的困难。
人家叫他到南方去过冬天，但他怎么办得到呢？
他现在是结了婚的人，又当上了新闻记者，工作相当不错。
　　&ldquo;我在《法兰西生活报》工作，主编政治新闻，我还替《救世报》采访参议院的消息，有时
还替《行星报》的文学专栏写点文章。
你看，我就这样过来了。
&rdquo;　　杜洛瓦吃惊地看着他。
他变得很厉害，变得成熟了。
他现在举止很有风度气派，穿着打扮稳重得体，言谈之间充满自信，而且大腹便便，看上去吃得不错
。
而从前的他却是瘦长条子，灵活好动，丢三拉四，专爱惹是生非，整天嘻嘻哈哈，又吵又闹。
想不到巴黎的三年生活竟使他成为另外一个人，他变胖了，也变得庄重起来了，鬓角上已有几丝白发
，尽管他还不到二十七岁。
福雷斯蒂埃问道：　　&ldquo;你现在到哪儿去？
&rdquo;杜洛瓦回答说：　　&ldquo;哪儿都不去，我在回家之前随便兜个圈子。
&rdquo;&ldquo;既然这样，你陪我到《法兰西生活报》去一下好不好？
有几张校样要看，然后我们一起去喝杯啤酒。
&rdquo;&ldquo;我跟你去。
&rdquo;　　于是他们亲热地互相挽着臂膀走去。
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他们这种亲密的关系是在学校里上学时和军营里当兵时就形成的。
　　&ldquo;你现在在巴黎干什么差使？
&rdquo;福雷斯蒂埃问。
杜洛瓦耸耸肩说：　　&ldquo;老实告诉你，我都快饿死啦！
我的服役期一满，就想到这里来，来，来谋出路，或者不如说想到巴黎来混日子；我在北方铁路局当
职员，已经干了六个月，一年收入一千五百法郎，一个子儿也不多。
&rdquo;　　福雷斯蒂埃咕哝道：　　&ldquo;见鬼，这可不是个肥缺。
&rdquo;、&ldquo;就是说嘛。
但你叫我怎么办呢？
我孤身一人，什么人也不认识，没有一个人可依靠。
并不是我没有意志和毅力，实在是没有办法啊！
&rdquo;　　他的伙伴以一种老于世故的神态，像评估一件物品似的，把他从头到脚打量了一番，然后
用十分肯定的语气说：&ldquo;你知道吧，老弟，在这里，一切都看你有没有胆量。
一个人，只要头脑活络点，当部长比当科长还容易呢。
要让别人服从你，而不是去求别人。
不过话又说回来，当初你怎么没有找到一个比北方铁路局职员更好一点的位子呢？
&rdquo;　　杜洛瓦又回答说：　　&ldquo;我到处找，但找不到啊。
不过眼前倒有点指望，有人推荐我到佩尔兰驯马场去当骑术教练，那里每年至少有三千法郎的收入。
&rdquo;　　福雷斯蒂埃猛然收住脚步，说道：　　&ldquo;别干这个，这是不合算的，即使你能赚一
万法郎也别干，否则你就把你的前途葬送了。
在办公室里工作至少不抛头露面，不会有人认识你，如果你有本事，你可以随时离开，可以另谋高就
。
但一旦当上骑术教练，一切就完了。
这就如同你当上一家全巴黎人都能去吃饭的饭馆里的领班一样。
你只要一给上流社会的人或者他们的子弟上骑术课，他们就再也不可能把你看作和他们平等的人了。
&rdquo;　　说到这里，他停下来，想了一下，然后又问道：&ldquo;你通过中学毕业会考没有？
&rdquo;、&ldquo;没有，考过两次都没有及格。
&rdquo;　　&ldquo;这不要紧，反正中学课程你都读完了。
要是有人对你谈起西塞罗①或者蒂贝尔②来，你总大致知道是怎么回事吧？
&rdquo;&ldquo;是的，大致差不多。
&rdquo;　　&ldquo;这就行了；谁也不会知道得比你更多，除了二十来个解决不了什么实际问题的书
呆子。
要人家认为你有学问并不难，总之，最重要的是不要让人当场抓住你的无知。
对困难要用点手段，要避开它，遇到拦路虎就绕过去；而对别人，则要用从字典里查出来的东西难倒
他。
所有的人全都笨得像鹅，蠢得像鲤鱼①。
&rdquo;　　他以一个阅世很深、充满自信的男子汉的姿态侃侃而谈，同时笑眯眯地看着过往的人群。
但他突然开始咳嗽起来，不得不停下来等待这阵发作过去，随后用一种泄气的语调说：　　&ldquo;这
个气管炎就是好不了，简直讨厌透了！
现在还是大热天。
唉！
今年冬天我一定去芒通②疗养，是啊，其他也顾不得了，身体第一嘛。
&rdquo;　　他们来到普瓦索尼埃尔大街一扇大玻璃门前面，玻璃后面贴着一张展开的报纸。
有三个行人站在那里看报。
　　那扇玻璃门的上方闪烁着用煤气灯火焰组成的《法兰西生活报》六个大字，就像在召唤行人似的
。
行人经过这里时，突然被笼罩在这几个光辉夺目的大字放射出来的亮光里，顿时全身雪亮，如同置身
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在阳光下一样纤毫毕现，接着马上又陷入黑暗中了。
　　福雷斯蒂埃推开这扇门，说了声：&ldquo;进来吧。
&rdquo;杜洛瓦走进去，登上一条整个街都看得见的豪华而又龌龊的楼梯，来到一间前厅里；里面两个
年轻的当差向福雷斯蒂埃躬身施礼；然后他们在一间类似候见室的房间里停下来。
这间屋子里到处是灰尘，杂乱无章，墙上挂的绿色假天鹅绒的壁毯已褪成黄色，上面污迹斑斑，很多
地方已经烂成窟窿，像被老鼠啃过似的。
　　&ldquo;你坐一会儿，&rdquo;福雷斯蒂埃说，&ldquo;我五分钟后就来。
&rdquo;　　这个房间有三扇门，他从其中的一扇走了出去。
一股难以描绘的，只有编辑部里才有的那种特殊古怪的气味飘浮在房间里。
杜洛瓦略微有点胆怯，尤其感到惊奇，坐在那里不敢随便走动。
不时有　　人从他面前跑过去，从一扇门进来，又从另一扇门出去，快得使他连看清楚的时间都没有
。
　　这些进进出出的人，时而是些小伙子，年纪非常轻，一副紧张忙碌的样子，手里拿着的一张纸在
跑动中随风抖动；时而是些排字工人，在他们油墨斑斑的棉布工作罩衫里，露出雪白的衬衫领子和有
点像上流人士穿的那种呢料裤子；他们小心翼翼地捧着一卷卷印好的报纸和刚刚印出来的油墨未干的
校样。
偶尔进来一位身材矮小，穿着打扮过分时髦的绅士模样的人，身上穿着腰身过分瘦小的大礼服，两腿
裹在过分狭窄的裤管里，脚上套着过分尖削的皮鞋。
这是带来当晚本地新闻的某个专门采访社交场合消息的记者。
　　另外还来了一些人，这些人神色庄严、矜持，头上戴着平边大礼帽，好像只有这样才能使他们显
得与众不同似的。
　　福雷斯蒂埃挽着一个又高又瘦的人的胳膊出来了。
这个人约摸三四十岁年纪，穿着黑礼服，系着白领带，头发是深褐色的，小胡子的两只角卷得尖尖的
，一脸傲慢又洋洋自得的神气。
福雷斯蒂埃对他说：&ldquo;再见，亲爱的大师。
&rdquo;　　那个人握了握他的手，说道：&ldquo;再见，亲爱的。
&rdquo;说完，把手杖夹在胳膊下面，一边吹着口哨，一边下楼去了。
　　杜洛瓦问道：&ldquo;他是谁？
&rdquo;　　&ldquo;雅克&middot;里瓦尔，你知道，是著名的专栏作家和决斗专家，他刚刚改完他的
校样。
他和加兰、蒙泰尔是当今巴黎三个最有才华的评论时事的专栏作家。
他在这儿每周只写两篇稿子，一年却可挣到三万法郎。
&rdquo;　　正当出去时，他们遇到一个又矮又胖的人。
这个人留着一头长发，样子邋里邋遢的，正气喘吁吁地爬上楼来。
福雷斯蒂埃深深地向他鞠了一躬。
　　&ldquo;这是诗人诺尔贝尔&middot;德&middot;瓦雷纳，&rdquo;他对杜洛瓦说，&ldquo;《死去的
太阳》是他写的，也是一个拿高稿酬的人。
他替我们写的短篇小说每篇要三百法郎，最长的也不到二百行。
我们到那不勒斯人咖啡馆去吧，我渴得要命。
&rdquo;　　在咖啡馆的桌子前面一坐下来，福雷斯蒂埃就喊道：&ldquo;来两杯啤酒！
&rdquo;接着，他一口气就把他的那杯喝了个精光，而杜洛瓦却一小口一小口慢慢地啜着，好像喝的是
什么琼浆玉液。
他的伙伴沉默不语，仿佛在考虑什么事情；后来突然开口说道：　　&ldquo;为什么你不试试干新闻这
一行当呢？
&rdquo;　　杜洛瓦吃了一惊，盯着他看，随后对他说道：&ldquo;不过？
？
因为？
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？
我从来没有写过任何东西啊！
&rdquo;&ldquo;唔，这有什么关系！
可以试试，可以从头来嘛。
我呢，我可以派你去替我打听消息，进行一些活动，搞点采访之类的事情。
开头每月你可以得到两百五十法郎的薪水，外加车马费。
要是你愿意，我就去对经理讲？
&rdquo;&ldquo;我当然求之不得。
&rdquo;&ldquo;那么，有一件事先要做的，明天到我家吃晚饭；我只请五六个人，瓦尔特老板和他的
妻子，还有你刚才看到的雅克&middot;里瓦尔和诺尔贝尔&middot;德&middot;瓦雷纳，另外还有我妻
子的一个女朋友。
就这样说定了，好不好？
&rdquo;杜洛瓦迟疑不决，脸红着，不知如何回答是好，最后才吞吞吐吐地说：&ldquo;这？
？
我没有合适的衣服。
&rdquo;　　福雷斯蒂埃愣了一下说：　　&ldquo;你没有礼服？
真糟糕！
这倒是一样必不可少的东西。
你要知道，在巴黎宁可没有床也不能没有礼服。
&rdquo;　　说着他突然摸了摸他的背心口袋，从里面掏出一小把金币来，拿出两个路易放在他的老朋
友面前，真诚而亲切地说：&ldquo;这钱将来等你能还的时候再还我好了。
拿去租一套你必需的衣服，或者用分期付款、一个月内还清的办法买一套；总之，好好安排一下，明
天晚上七点半到我家来吃晚饭，地址是封丹街十七号。
&rdquo;　　杜洛瓦有点不知所措，收起钱，结结巴巴地说：&ldquo;你太好了，真谢谢你？
？
请相信我是不会忘记的？
？
&rdquo;那一个止住他的话，说道：&ldquo;算不了什么，就这样吧。
再来一杯怎么样？
&rdquo;　　于是他又叫道：&ldquo;伙计，再来两杯啤酒！
&rdquo;喝完这两杯之后，新闻记者问他：　　&ldquo;去随便走走，逛上一个钟头怎么样？
&rdquo;&ldquo;好啊！
&rdquo;于是他们重新朝玛德莱娜教堂方向走去。
　　&ldquo;我们去干什么好呢？
&rdquo;福雷斯蒂埃问道，&ldquo;人们总是说，在巴黎，一个爱闲逛的人不会没有事干，这话其实不
然。
就我来说，每当我晚上想逛逛的时候，我就不知道去哪里是好。
到布洛涅树林去转转吧，只有带个女人才有情趣，但不可能随时总有个女人在身边；那些有歌舞表演
的咖啡馆只能叫我的药剂师和他的妻子开心，对我可不行。
这一来做什么好呢？
没事可干。
这里应该有一个像蒙索公园①一样的夏季公园，整夜开放，人们可以在里面坐在树下，一面喝着清凉
饮料，一面欣赏高雅的音乐。
这个公园不该是个娱乐场所，而应是一个闲逛的地方；门票可以卖得贵一些，好吸引那些漂亮的贵妇
人。
公园里应该有细沙铺地，用电灯照明的小径，供人们散步，人们想听音乐时，也可以或远或近随地坐
下来。
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从前在米扎尔音乐厅②倒有些类似的玩意儿，但总有点小酒店里那种低级乐队的味道，跳舞的曲子也
太多，同时地方不够开阔，树荫很少，缺乏幽静的角落。
应该有一个非常美丽、非常宽广的大花园，那该多惬意。
现在你想到哪儿去？
&rdquo;　　杜洛瓦说不出所以然来，不知怎样回答好，最后才下决心说：&ldquo;疯狂的牧羊女游乐
场我还没有去过，很想去见识见识。
&rdquo;他的同伴叫起来：&ldquo;疯狂的牧羊女游乐场，哎呀，那里热得像个烤炉，我们要被烤熟的
。
　　不过，也好，那个地方还是很有趣的。
&rdquo;　　于是他们掉转身朝蒙马特尔城关大街走去。
游乐场的正面灯火辉煌，把在这里交会的四条路的路口照得通明。
一排　　出租马车停在出口处。
　　福雷斯蒂埃正要走进去，杜洛瓦拦住他说：&ldquo;我们还没有买票呢。
&rdquo;那一个用一种满不在乎的口气说：&ldquo;跟我在一起不用买票。
&rdquo;　　他走近检票口时，三个检票员都向他打招呼，站在中间的一个把手伸给他。
新闻记者问道：&ldquo;有好包厢吗？
&rdquo;&ldquo;当然有，福雷斯蒂埃先生。
&rdquo;他接过人家递给他的包厢票，推开两扇表面包着皮革里面有软衬垫的大门，两个人来到大厅里
。
大厅里烟雾腾腾，烟草燃起的烟像一层薄雾，使远处、舞台和剧场的另一端变得朦朦胧胧的。
观众席上雪茄和香烟冒出的缕缕白烟不停地袅袅上升，汇成一片淡淡的雾气，聚集在天花板顶下；在
巨大的圆形穹顶下面，枝形吊灯四周，以及坐满观众的三楼楼座上方，形成一层烟雾缭绕的天空。
　　在入口处通向环形散步回廊的宽敞的过道里，三三两两浓妆艳抹的妓女混杂在黑沉沉的男人群中
转来转去；过道里有三个柜台，其中一个柜台前面站着好几个女人，她们在等候来客；每个柜台后面
都端坐着一个虽然人老珠黄，却仍然涂脂抹粉的女柜主，她们既出卖饮料也出卖风情。
　　在她们的身后有几面高大的镜子，把她们的脊背和过往客人的面孔都照了出来。
　　福雷斯蒂埃分开人群，像一个理应受到尊重的人物似的，迅速向前走去。
他走到一个引座的女招待身边，问她：　　&ldquo;十七号包厢在哪里？
&rdquo;、&ldquo;从这里走，先生。
&rdquo;　　他们被带进一个用木板隔成的小房间里。
没有顶盖，板壁上包着红色的壁毯，里面放着四张颜色相同的椅子；椅子靠得这么近，勉强能挤过身
去。
两个朋友坐下来，只见左右两侧都是一长串这种小格子似的包厢，沿着一条弧线直达舞台的两边；这
些小格子里也都坐着人，望过去只能看见他们的脑袋和胸部。
　　舞台上，三个穿着紧身衣裤的年轻男演员，一高一矮，一个中等个子，正轮流在吊杠上表演杂技
。
　　首先是那个高个子，跨着急促的碎步走到台前，脸上带着微笑，用手做了一个飞吻的动作向观众
致意。
　　在他的紧身衣下面，呈现出手臂和腿部筋肉的轮廓；他鼓起胸部，为的是把过分凸出的肚子掩藏
起来；他的头顶中间有一条笔直的发路，把头发齐整整地平分两边，这就使得他的模样很像一个理发
店的学徒。
他姿势优美地纵身一跃，两手攀住吊杠，身子悬在空中，然后像旋滚的车轮一样，在空中连续翻转；
再不然就两臂伸直，只靠两只手腕的力量抓住那根固定的杠杆，使身体纹丝不动，直挺挺地平躺在空
中。
　　随后他跳到地上，在前座观众的鼓掌声中再次微笑着躬身致意；接着走到台后边紧贴布景站着，
每走一步都充分显露出他腿部强劲的筋肉。
轮到第二个小伙子表演了，这一个身材稍矮，但更加粗壮；他走到台前，把第一个做过的动作重复做
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了一遍；接着第三个上来，在观众更加热烈的鼓掌声中又照做了一遍。
但杜洛瓦并不怎么注意台上的表演，只是不停地掉头张望身后的回廊，那里站满了男人和妓女。
　　福雷斯蒂埃对他说道：&ldquo;你注意看正厅前座里的人，都是一些带着妻子和儿女专门来开眼界
的小有产者，一群笨得要命的蠢货。
坐在包厢里的，则是那些经常逛林荫大道的人，有几个是艺术家，有几个是下等妓女；在我们的背后
，可以算得上是巴黎社会最稀奇古怪的大杂烩。
这都是些什么人呢？
你好好观察一下吧，什么人都有，各行各业，各种等级的人应有尽有，不过大多数不是好人。
　　&hellip;&hellip;
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